Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

rAnidi rAdu-maNirangu 

In the kRti 'rAnidi rAdu' - rAga maNirangu, Sri tyAgarAja sings about 
the power of the destiny. 

P rAnidi rAdu sur( A) surulak( ai) na 

A pOnidipOdubhU-surulak(ai)na (rAnidi) 

C 1 dEv(E)ndrunikisu-dEhamu 2 pUrva 

dEvulak(a)mRtam(a)bhAvamE kAni 
A 3 vana cara bAdhal( A) munulakE kAni 
pAvanatyAgarAjabhAgyamA Sri rAma (rAnidi) 

Gist 

O Holy One! O Lord Sri rAma - the Fortune of this tyAgarAja! 

What is not destined to come, would not come even for celestials and 
demons. 

What is not destined to leave, would not leave even brAhmins. 

A wholesome body for indra and nectar for demons are indeed non- 
existent; it is but troubles for those ascetics from those demons. 

(indra would not get a wholesome body; the demons would not get 
nectar; the ascetics would not be rid of the troubles of demons.) 

Word-by-word Meaning 

P What is not destined to come (rAnidi), would not come (rAdu) even 
(aina) for celestials (sura) and demons (asurulaku) (surAsurulakaina). 

A What is not destined to leave (pOnidi), would not leave (pOdu) even 
(aina) brAhmins (bhU-surulaku) (literally for brAhmins) (bhU-surulakaina); 

What is not destined to come, would not come even for celestials and 
demons. 

C A wholesome body (su-dEhamu) for indra - Lord (indra) of celestials 
(dEva) (dEvEndra) (dEvEndruniki), and 



nectar (amRtamu) for demons (pUrva dEvulu) are indeed (kAni) non- 
existent (abhAvamu) (dEvulakamRtamabhAvamE); 

it is but (kAni) troubles (bAdhalu) for those (A) (bAdhalA) ascetics 
(munulaku) from those (A) demons - forest (vana) prowlers (cara); 

0 Holy One (pAvana) ! O Lord Sri rAma - the Fortune (bhAgyamA) of 
this tyAgarAja! 

What is not destined to come, would not come even for celestials and 
demons. 

Notes - 
Variations - 

2 - dEvulaku- dEvuLLaku. 

References - 

1 - dEvEndruniki su-dEhamu - There are many stories of indra being 
cursed. From the word 'su-dEhamu', it may, most probably, refer to episode of 
ahalya. The following are the few episodes where indra was cursed - 

One is the ahalyA episode in rAmAyaNa where sage gautama curses him 
because of which he lost his testicles (Srlmad vAlmlki rAmAyaNa - bAlakANDa 

- Chapter 48- Please visit website - 

http:/ / www.valmikiramavan.net/ bala/ sarga48/ bala_ 48_ frame.htm 

The second is when he was cursed for killing vRtrAsura - Please refer to 
Srlmad bhAgavataM - Book 6- Chapter 13- Please visit web site - 
http://vedabase.net/sb/ 6/ 13/ en 

The third is - indra being cursed by sage durvAsa and the subsequent 
churning of Milk Ocean - Srlmad bhAgavataM - Book 8 - Chapter 5. Please visit 
website - http://vedabase.net/ sb/ 8/ 5/ en 

The fourth is - he became a hog - a story related by Swami Vivekananda 

- as quoted in the book Ratanjali Yoga Sutras' - Page 87. 

2 - pUrva dEvulu - cLAnavas were bom of mother danu; daityas were 
bom of mother diti; for both kaSyapa was the common father. Though enmity 
existed between cousins, only after the churning of the Milk Ocean and 
subsequent distribution of nectar wherein the cLAnavas were denied nectar, they 
became sworn enemies of each other. Therefore, cLAnavas - commonly translated 
as demons - are called 'earlier celestials' (pUrva dEva). Please refer to Srlmad- 
bhAgavataM, Book 8, Chapters 6 to 11. 

2 - pUrva dEvulaku amRtamu abhAvamu - This refers to churning of 
Milk Ocean and denial of nectar to demons - Please refer to Srlmad bhAgavataM 

- Book 8 - Chapter 9 - Please visit website - 
http://vedabase.net/ sb/ 8/ 9/ en 

3 - vana cara bAdhalu - Please refer to Srlmad vAlmlki rAmAyaNa - 
AraNyakANDa - Chapter 6 wherein the sages complain about the problems faced 
by them because of the demons and Sri rAma assures them protection. 


Comments - 


Devanagari 

T T. TIFfK TTf 

3T. (TT) 

^r. 

%^(^)^(Tr)^nr ^#r 

3TT OR ^TT ^r(e5T) ctflft 

W ^TFRM ^TFFRT TFT (TT) 

English with Special Characters 

pa. ranidi radu su(ra)surula(kai)na 
a. ponidi podu bhu-surula(kai)na (ra) 
ca. de(ve)ndmniki su-dehamu purva 
devula(ka)mrta(ma)bhavame kani 
a vana cara badha(la) munulake kani 
pavana tyagaraja bhagyama sri rama 

Telugu 

£>. c p<D<£> cp<±> ^(cp)^<±>t)(|0£ 

€5. S^£><£) S^(±) 2iP-^<±)0(^)^ (CP) 

<2 s 33 36 2Pd>(ep) 

3r33 epgficpas apfig^xp cp<£o (cp) 

Tamil 

u. ijiTiosfl ^ 3 ijfrgj 3 em _ D(ij[T)em _ D 0 cu((an«)ioffT 

Courpsofl^l 3 Gurrgj 3 y, 4 6Rr°0eo(6ir)c9;)(SffT (ijn’esfl^l 3 ) 
a. G^ 3 (Geu) i [B^ 3 0io5 ! flcfi em _ D-G^a/D(ip y,msu 
G^ 3 <a|so(«)Lb(75^(LD)un' 4 6ijGLD arrissfl 

QjioffT ffij un‘ 3 ^ 4 (GO[T) (LpgiJsoGcgs afnatfl 
urreuioffT .giijn'aijn'go u[t 4 « 3 ujld[t l[(f> ijitld (ijn’ssfl^l 3 ) 

surrLDrTLlL_rr^gj Gumjrr§|, arni, ^,sij0ffi<arT<£lg)]Lb 


Gurr«LDrrLlL_rT^gj GurrarTgj, ^rTj^<SOT0Sffirr^g)]Lb; 

QjijLDrTL_i Gumjrrgd, arijit, ^<srr0Sffirr<£lg)]Lb 



QgjQgurriffiuCTiarg. njcbgJji—gijLb, (jprBan^uj 
G^suiTffi^ffig, c -^(Lp^(Lpi_b / ^)6ffT«r)LDGuj uj65TGrDrr; 

^sij euejrfftriT Q^msbansuffisfT ^ld (p^suiTffi^ffiGffiuJOTGrDrT 
L]65fl^G«iT! ^lajrrffirrrreiosflefT GuGjd! ^rrmorr! 

SLirrLDiTL-i rrffjflj] ajmjngi, bvijit, ^5rrr0«ffirT^l^iLb 

arrni - sunGsurriT. 

^arrni - ^rraffiiT 

(Lprsan^uj G^suiiffiOT - ^rraffiiiacrT 

suioffTernT - ^rraaiT 

Kannada 

d. osdo ?a(os)?i)dDe)(| 3 )rf 
«. 4pe£>a ^pedD ed^-dDcbe^l^d (os) 
d. de(de)d) dD-deddoa 
de^o^d^do^ddoe 
t? dd dd a35)qS(os) doodle ssS 

cXJddd Sc)^dOc)2Aj 2j35)d,djc) (§)<? OSldiD ^02)^ 

Malayalam 

oJ. (000)1(31 (00(3^ anjj((00)CTU^(0J&j(Q6)dft.)CD 
ora. gojocdIgI csojora^ e^-cn^(oj&j(6)6)d&>)cn (coo) 

dJ. GG(GCU)(0BJ0Dld&n 0\)}-(SGaf>(2J oJ](0J 
Gf3OJ^&j(d0o)(2^K5)((2)(§OQJG(2 <6,00)1 

ora) ojct) ^jco 6ruoco(&jo) <600)1 

oJOGJO) (OT^OOKOOS (500)^(20 (OOl (00(2 ((00) 

Assamese 

*r. ^ 

W. C^flRR (<!t) 

F. ^ 

C^T(^)^vs(^T)\mWT ^ 

^ft^T v5t‘ r ?PTt (^1) 



Bengali 

*r. ^ 

w. (3t) 

F. ^ 

WfH(^)yvs(H)^tHW ^ 
wr ^r m ^r«f(^f) fjw ^tfO 
^ff^T ^Tf^MvS? \<JHM 3 t (<Tf) 

Gujarati 

h. ?lPlE 

*H. UlPlE hU CH-^C'i(^)^ (?L) 

«l. l(4)^Pl[s ?i-l£H u4 

^a(5)^ct(H)CHLq.A 5LpL 

*H1 q.^1 «t? CM.LU(C'IL) H<n.<ni siPi 

HLq.4 cUl^l'V CHL°UHL $0. ?LH (?L) 

Oriya 

0- OIOO OIO 0(01)000(69)0 

o. ex ex ex 

21- 60I0O 6010 Q-0O0(69)0 (01) 

CX Os ex ex 

0- 60(68)009 0-6000 08" 

CX CX Os 

6080(9)00(0)01860 910 

ex (d 

01 80 00 010(01) 00069 910 

ex ex 

0180 QHIQOIQ QI6IH0I 01 010 (01) 

Punjabi 

U. d'Oiftd 

M. Ofcfc OH (^) 

H. G(^)?^fcfk H-HHK yf 
HfH(H)f03(K)H T ^K srfe 



W ^ W ^(H 1 ) srfe 

cW'dld'rl Tijt cFH (^) 



